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P i f v o a M a r c a

Guardando indietro nel tempo

Un mazzetto di notizie di cronaca spicciola mesolcinese

ALL' ACQUA FORTE Ul SAN BERNARDINO

Nessuno sa da quando il priino paziente si accostö alia fonte dell'ac-
qua minerale zampillante liberamente fra le pietre al piede del Pizzo Uc-
cello a San Bernardino prima ancora della erezione della tettoia di riparo
dal nialtempo volnta dal benefattore di quel posto, Fingegnere italiano Paolo
Battaglia; vi si accostö non per dissetarsi a quella fresca linfa ma per cer-
care riinedio alia sua malandata salute.

Nel diciottesimo secolo si ha conoscenza <lella composizione chimica
di queH'acqua ferruginosa, grazie all'analisi fatta nel 1717 dal medico e

naturalista zurigano Giovanni Giacomo Scheuchzer e sicuramente da allora
la faina delle virtü curative della «acqua forte di San Bernardino, conn-
si diceva nel passato, crebbe e si estese lontano.

San Bernardino era allora un villaggio mitmscolo, alia falda meridio-
nale del valico («la moutagna » per antonomasia), attrezzato per il servizio
di trasporto delle mercanzie fra Bellinzona e Coira, stazione del « Porto
deH'alta Mesolcina: un gruppo di modeste case di legno, salvo quella del
Beneficiato, di stalle pei cavalli e muli. di soste per le merci ed i barilotti,
di cascine per pastori e casari, dominate dalla hianca cbiesina dedicata al
facondo Santo di Siena.

Niente alberghi, niente caffe, niente negozi, niente associazione Pro
San Bernardino, naturalmente niente officio turistico d'informazioni...

Del San Bernardino di allora ce ne da un idea la lettera di 1111 Locar-
nese, il signor Fedele d'Orelli. al Landama Marcha di \lesocco del 5 luglio
1775. Essa dice:

«Avendo io risolto di portarmi in St. Bernardino a prendere Tacqua
forte, per essere stato eonsultato da medici, pertanto con la presentc
sono ad incomodare Vostra Signoria lllustrissima per prendere lingua
se sopra detta montagna vi sia alloggio onesto per potere soggiornare
e pernottare e desidererei sapere quanto potrii costare al giorno per la
cibaria, vivendo mercantilmente, e qual tempo pi it propositi) possa
essere per prendere detta acqua: perdoni di tanto ardire presomi ad
incomodare V. S. 111.ma e pregandola se posso servirlo per codeste parti,
mi comandi con piena libertä a cii> rirerendola di tutto cuore come
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farcio a tutta In sua III.ma casa, passo a rassegnarrni qual sono e sard,
der.mo obbl.mo servitore Fedele d'Orelli».
Solo mezzo secolo piü tardi, colla costruzione della strada carrozzabile.

Sail Bernardino si trasformü in stazione turistica attraente, accogliente e

coinoda. Coine diventerä do|io Fapertura della galleria per lautostrada at-
Iraverso la « montagna »

LA «RRONA» 0 FONT AN A 1)1 PIET RA

L'anno scorso si dovette sostituire l'antica fontana puhhlica di Crimeo
a Mesocco, sulla storica piazzetta a fianco della Casa di Circolo, la dove si

soleva teuere l'assemhlea all'aperto del Vicariato, con una fontana nuova.
poiche mi moderno autocarro ne aveva infranto le sponde di hevola, durante
la inanovra di retromarcia.

Di (piell'aiitica fontana parlano due carte ingiallite. La prima e questa:
« 1779, 28 Gennaio Mesocco.
Nota delle spese fatte (da) li signori Deputati dietro la Brona o sia

Fontana. cominciando dalFAnno 1732 a sino oggi giorno. come segue

li Eredi quondam sig. Giudice Bernardo Telia avvanzano Lire terzolle 173.-
li Eredi qm. sig. Toscano Gio. Pietro Armirolo 25.—
li Eredi qm. sig. Landama Giuseppe Maria a Marclia 308.
Antonio Rodolfo Viscardi, Gio. Luvini ed il Gaspro Ciocho 105.

Felippo Telia particolare 54.

Gaspro Ciocho il Monaco particolare 20.

Antonio Kodolfi Viscardi particolare 54.
Gio. Luvini particolare 20.
li Eredi di qm. sig. Cancelliere Felippo Ciocho 8.15

per la Deputazione del fn B.o Telia per Distorare la Brona 10.

per simile al fu Giacomo Toscano Armirolo 40.

per simile a Rodolfo Viscardi 40.-

per simile a Filipo Telia 50.—

per simile a Gio. Luvino 20.

per simile a Gaspro Ciocho il Monaco 20.
Lire terzone 987.15 >

L'altra stahilisce il contrihuto da pagarsi dagli ahitanti della frazione
di Crimeo per saldare il dehito che. includendo anche le spese anteriori.
cioe dal 1728 sino oggi », era salito a Lire 1200.

Essa e del seguente tenore:
>1779, 27 Marzo Mesocco

Riparto fatto delle spese dietro alia Brona, quanto tocca per ogni fuoco.
dico ogni casa della nostra Terra di Crimeo che ascende dalFaiiiio 1728
sino oggi, nella summa di Lire terzole Mille duecento, dicho L. 1200. Si

deve da questa dedurre Lire terz.le sejeento che la magnifica Comunitä
nostra ä honificato.
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Resta da dividere Lire terz.le seicento come siegue

La casa del sig. Cancelliere a Sonvielio Lire 9.10 e cosi per altre 02

famiglie ».

E di questi 63 fnochi tutti. salvo due. devouo aver versato subito la
loro quota-parte, poiche davanti al loro iiome vemie tracciata una erocetta.
Prova delLimpegno che si dava la geilte di quel tempo per pagare i contri-
huti alle Comunitä, anclie se le note comunali riguardavano spese state
fatte fino da 50 anni prima

Esisteva giä una «Brona di Crimeo prima del 1728? L)a qual sorgeute
discendeva Eacqua per la frazione?

Son domande interessanti. ma clii pud ancora darci la risposta

YENDITA DI DUE CANNON I

Ognun sa come nel castello di Mesoceo si custodivano (piattro cannoni
al tempo della dominazione dei Trivulzi: erano le famose armi da fuoco dai
nomi pittoreschi: La Misocca, La Triulcia. La Furiosa e La \on-piit-parole.
Alia battaglia di Calven. nel Tirolo. due di questi cannoni, traiuati dai Me-
solcinesi probahilmente attraverso la Forcola e Chiaveima, contrihuirono
efficacemente. sotto gli ordini del castellano Gahriello Scanagatta. alia vit-
toria dei Grigionesi sugli Imperiali d'Austria.

Colla liherazione della Mesolcina dal dominio trivulziano i cannoni di-
vennero proprietä della Valle. AlEepoca di Napoleone due di essi sonnec-
chiavano in nil angolo della « sosta comunale a Mesocco. Erano tempi lmr-
rascosi: il possesso di armi puö attirare dei guai... II giorno 12 Ottore 1801

una riunione dei Presidenti delPlntiera Valle a Roveredo decide di far spez-
zare i due cannoni e nomina una Commissione incaricata di far eseguire la

decisione senza ritardi.
Esiste una carta vecchia. nello stile della Kepuhhlica elvetica una e

indivisihile, ove si legge:

« LIRERTÄ Repuhlica Helvetica EGLAGL1ANZA

I. anno 1801. li 20 Ottobre in Vlesocho. Essendosi raduuati Ii citadiui giä
Landamani Giovan Henrico de Sacbo. Gio. Antonio a Marelia, Antonio Fi-
lippo Maffei e Tenente Bernardo Tonella come deputati del Consiglio dei
Presidenti della Intiera Valle Mesolcina. tenuto in Roveredo li 12 del co-
rente. per far spezare li due Cannoni di ragione di questa Valle e rigua-
gliarne il metallo: il Tutto colla piü possibile celerita. come al Protocollo a

cui rimandiamo: Rifletendo Essi cbe il farli spezare per proprio conto ri-
chiede assai di tempo e moltiss.me spese per operaro. utensili. carboni.
assistenti ecc. e trovando la condotta per nostro conto assolutamente iin-
])raticabile. E dall'altra parte volendo asecondare la mente della Pluralitä
dei Lodevoli Comuni espressa nella risposta alTinvito della Comune di Me-
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socho, änno risolto a maggior Vantagio di qnesto Publico di venderli intieri
al Citadino ex-Landvogt Gasparo Ulrich, abitante in Belinzona, colle seguenti
condizioni e patti:
1.mo Li di sopra nominati Deputatti vendono e cedono al predetto Ulrich

Ii due Canoni aspetanti a questa Valle, esistenti nella sosta di Mesocho,
tali e quali si trovano e garantiscbano alio stesso tutto il inetallo pro-
dotto dai medemi di qualunque molestia si di Dazio che altro, la quale
li possa venir fatta entro il nostro territorio mesolcino e non piü oltre.
Sotto obbligo al rilevatore di incominciar innnediatainente il lavorerio
di fratura e spedizione.

2.do Li darano la legnia necesaria per roventare Ii inedesimi sul posto che
fiserä per spezarli in Mesocho e del pari presenteranno li Uomini per
ajutare a tirarli e porli nel detto Luogho.

3.zo Spezatti che saranno e pesatti. il predetto Cittadino Ulrich pagherä in
Boni Cuntanti per ogni venticinque lirette da unze quatordici (di peso)
Lire di Milano al corso presentaneo di Misolcina quindici soldi... in
due rate senza alcuna dedutione... le spese fuore le sopra accenate e

di quelle dei Deputatti a di lui carico; cioe una (rata) di otanta doppie
di Francia innnediatainente successo il peso. II restante un mese dopo.
dovendo per qnesto porre una sicurtä in Valle, pria di trasportarne il
inetallo, convenihile a quivi.

I.to Le rispetive parti si obligatio alia puntuale osservanza e pronta ese-
cuzione di tutti li sucenatti articuli in piena forma, sotto la rifazione
di spese e danni, in cui fede si sotio fatti due egualli eseinplari soto-
scritti da amho le parti

Landamano Henrico de Sacco affermo Gaspare F.co Ulrich
Landamano Gio. Antonio a Marca, Deputate ex Landfogt
Landamano Filippo Maffei, Deputato
Tenente Bernardo Tonella. Deputatto >.

In calce al contratto si aggiunse questa dichiarazione:
«Roveredo li 25 8bre 1801. II presente Istruinento e stato prodotto

avanti il Generale Consiglio del Distretto Moesa, dal quale venne in ogni sua

parte aprovato, riservato a favore della Lod.le Comune di Roveredo la sua

tangente parte di Metallo da darsi in natura.
In fede Lorenzo Zendralli Presidente Dom.co Togni Segretario d'ordine».
I due caiinoni risultarono del peso di ruhhi di lirette da 14 onze 323,6V2
da cui si dedusse la tangente del Comune di Roveredo 44.9 Vi
e si ricavö Pimporto di Lire 4350, soldi 16

che Fex-Landvogt pagö puntualmente in due rate e in piü le spese «causa
il sallario dei Deputati, legna ecc.».

Non ci Consta qual uso ahhia fatto Roveredo della sua tangente parte
di metallo. Invece esistono le ricevute di diversi Comuni per la quota del
denaro ripartito in egual misura alia Squadra dell'Alta Mesolcina, a quella
di Mezzo ed a quella-della Calanca intiera e, nella dovuta proporzione, ai
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Comuni di quella di Basso — Grono e S. Vittore mentre Roveredo si

ebbe la sua parte del ricavo dei due cannoni in natura.
Da tali «confessi» dei Comuni appare poi come taluno di questi abbia

usato il denaro ricevuto per pagare parte delle contrilmzioni al manteni-
mento delle truppe francesi di passaggio e di sosta nella nostra Valle. Si sä

([uanto pesava quel mantenimento alia nostra gente. negli anni calamitosi
in cui i soldati di Napoleone, in nome della Libertä-Eguaglianza-Fraternitä.
si fornivano di viveri nelle dispense e nelle cantine dei nostri villaggi, ma-
cellavano le vacche ed i maiali dei paesani e svuotavano i fienili dei contadini
per foraggiare i cavalli deirarmata.

RANCHIERE MUNIFICO

Se nel 1600 la Germania meridionale specialmente attirava i mastri-
costruttori mesolcinesi, primi gli architetti roveredani e sanvittoresi, nel
secolo seguente vi si stabilivano altri emigranti della nostra Valle, per lo piii
dell'Alta Valle, per darsi al commercio. Cito qualcbe noine di famiglie: di
Mesocco gli a Sonvico. Toscano, Vanoni, a Marca. Fasani, Pogliesi: di Soazza

Luvini. Ferrarj, Antonini. Senestrey: di Lostallo Tonella. Tonolla, Pizzetti.
E in generale incontravano fortuna: si facevano agiati e non scordavano la
piccola patria lontana, il paesello nativo. Alle chiese del proprio villaggio
manifestavano attaccamento e riconoscenza colla donazione di calici preziosi
ed altri vasi sacri, paramenti e stendardi per il culto, come pianete, pluviali.
cämici. coperte d'altare e tele dipinte di Santi e Madonne.

Due lettere dell'anno 1792 ci fanno fede di un dono alia parrocchia di
Mesocco, cioe di un «ornato» sacerdotale per le funzioni sacre, particolar-
mente pregevole.

La prima e di un giovanetto inviato a Ratisbona quale tirocinante o

garzone di negozio e d'ufficio nell'importante commercio di Tomaso Maria
a Sonvico, suo conterraneo.

II giovane Uldarico scrive ai 14 di Giuguo di quell'anno al fratello
Dr. teol. Gio. Battista a Marca, canonico di S. Vittore e curato a Mesocco:

«...Con il carro di Posta partente domani Vi fu spedito in una cassetta
al Vostro adrizzo l'Ornato ricco di attinenza di questo Signor Tomaso a

Sonvico alia direzione del carro di Posta di Lindo (lAndau), con ordine al
inedemo di spedirvela subito franco sino a Mesocco con il corriere ordinario
di Milano. Cosi dunque volendo doperare questo Ornato per la festa dei
Sti. Pietro e Paulo bisognerebbe mandare qualchcduno subito per tal tempo
a Spluga a farla retirare o scrivere che venga rimessa quella cassetta al pri-
mo cavallante del corriere che parte di colä. La copia delFIstrumento son-
vichiano la troverete nella medema cassetta No. 1 signata C. A. M \

Prima di riprodurre la seconda lettera. trascriviamo dal Lessieo storico-
biografico della Svizzera, la notizia biografica sulFautore di essa: Tomaso
Maria a Sonvico, nato 4 Ottobre 1724, decesso 28 Marzo 1793 (dunque meno
di un anno dopo la donazione delFOrnato). da Mesocco. Banchiere di corte
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del Principe (Ii Thum e Taxis e commerciante nella libera cittä imperiale di
Katishona.

La lettera (Ii (piesto emigrant«- aiiziano e facoltoso e pure diretta a Don
(iio. Baltista a Marca. cnrato di Mesocco ed e (Ii sei giorni posteriore a

ipiella del suo giovane impiegato. Dice:
« Molto illustre e Molto reverendo Signore e Padrone mio colendissirno.

Per acompire alia mia dedicata intentione et volontä al grande Apostolo
St. Pietro. come grand Protettore della nostra Catedrale (la parrocchiale di
Mesocco assurgc. nella mente delPemigrato. alia dignitä di cattedrale!) ho
il content«) di rcnderle noto come il 15 corrente con la Diligenza imperiale
di Posta feci la speditione di una cassetta hen iinhallata, segniata C.A.M.
No. 1 franca iiitieramente sino a Mesocho, alia adressa di Signoria Vostra
molto illustre e reverenda. che si compiacerä adunque a suo tempo a hen
riceverla. II contenuto consiste nelli articulj che qui in fine gli detaglio. Ne
farä e ne farä fare uso tla 11 i signori subsequenti nella prefata nostra par-
roccliia di St. P.tro e Paulo nelle feste atinuali piü solenne, cominciando la

prima volta nel giorno del santo apostolo Toinaso... Fra il cui contenuto
troverä anche la scrittura ossia istrumento, da me sottoscritto e legalizzato.
del Legato da me fatto per leger le Sante Messe, di un capitale di Fiorini
325 Monetta nostra dell'Impero, (piale a prossimo buon incontro, come giä
d intesa. piazerö nel Banco di Vienna et indi gli farö pervenire l'originalle
Ohligazione per fame in seguito il dovuto uso, stante che essendo io avanzato
in etä non amhisco di lasciare a carico dei miei Eredj questo particolare:
cunclie osservarä dal allegatogli attestato di «piesto nostro Padre Cappuccino
Guardian«), che tutti li capi di «piesto Ornatto furono d'autoritä henedetti
e che puö venir adoperato senza altro pensarvi.

II paro di calze poste assieme. la suplicho di fame fare consegna al

Sip. Gio. Antonio Lurini (li Gebia. Until.mo et ohhedient.mo Servitore

Ratisbona. ad 20 Gingno 1792 Tomaso M.a Sonvicho

Notta del contenuto della cassetta

Un Pivialle con sua Stolla e Manipulo
Due Levitta
Una Pianetta con Stolla e Manipulo Corporalle Palla e Velio
Un Velio per portare il Santissimo
Un Mantelletto per il Ciborio Tutti colle mie Armj
Un Camice con suo Umeralle che fä dono il mio Signor Fratello Canonici)
Lazzaro Antonio a Sonvicho, il cui Zingullo (cordone) fu scordato ad impa-
care, che seguirä con prossima congiontura

1 para calze da far rimettere al Sig.r Gio. Antonio Luvini».
Ci siamo informati sp ncgli armadi della sacristia della chiesa parrocchiale

si conservasse ancora an (pialche capo di (piesto heirinrentario di arredi sacri.
ma la risposta e negatipa. F. ce ne rincresce.
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